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Je ne sais pas par où commencer

bƛ ŎƻƳƳŜƴǘ ŦŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƳΩŜȄǇǊƛƳŜǊ

Parce que le jour de Achoura

Sur la terre de Karbala

Nous entendions notre troisième 

Imam

tŀǊǘƛǊ ǇƻǳǊ ǎŀǳǾŜǊ ƭΩƛǎƭŀƳ

/ΩŞǘŀƛǘ ǎŀ ŘŜǎǘƛƴŞŜ

/ΩŞǘŀƛǘ !ƭƭŀƘ ǉǳƛ ƭŜ ƭǳƛ ŘƛǎŀƛǘΦ

Quelle histoire horrible

Sur cette terre aride 

Maudit sois-tu Yazîd

Toi et tes plans perfides.



Alors son père la prit dans ses bras

Et lui demanda la permission

De partir et dΩaccomplir sa mission

En disant : 

« Si je nΩy vais pas,

Ce sera Yazîdqui commandera 

Et notre religion périra » 

Quel moment de douleur

Quand Sakîna, pleine de douceur

SΩapprocha de ½ƘǶƭƧŀƴŃἕ

Et lui dit tout bas :

« NΩemmène pas mon père 

Sur ce champ de guerre

Je voudrais quΩil reste près de moi 

Je tΩen prie ½ƘǶƭƧŀƴŃἕΧ »



Zaynab, elle, a affronté tant de sacrifices

/Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ǊŜƴƛŞ !ƭƭŀƘ

Même si elle les aimait, elle a sacrifié ses fils

aşƳŜ ǎƛ ŎΩŞǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ŜƭƭŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ŘŜǎ ǎǳǇǇƭƛŎŜǎ

Quelle histoire affreuse 

Et Sakîna, qui resta pieuse

Ô Allah, bénis cette famille

Qui eut le courage 

DΩaffronter ses ennemis.



[ŀ ƭŜœƻƴ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ǘƛǊŜǊ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƘƛǎǘƻƛǊŜ

Qui à jamais reste gravée dans nos mémoires 

Est que nous devons à tout prix 

Répandre cette religion qui nous épanouit

/ŜǘǘŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ǉǳΩŜǎǘ ƭΩƛǎƭŀƳ

/ŜǘǘŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ǉǳΩŀ ǎǳ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƴƻǘǊŜ LƳŀƳΦ
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LE VOYAGE 

ENDEUILLÉ



Sur le port de l'amour, le voile noir est hissé.
Voilà une année passée,

Que j'ai commémoré ta perte,
Permets-moi, encore une fois, ce voyage sur les mers.

La corne brume retentit,
[ΩŀƴƴƻƴŎŜ Řǳ ŘŞǇŀǊǘ ŀǾŜǊǘƛǘΣ

Appelle donc les âmes pures à partager,
Une nouvelle fois, ce voyage endeuillé.

À travers ce rituel du voyage,
Je lui ai destiné ma vie.

Promis la perpétuation du message,
Promis mon fidèle service.



J'ai levé les voiles entachées de sang,
Direction Naynawâ, jusqu'au soleil levant.

Wϥŀƛ ŘŞǘŀŎƘŞ ƭϥŀƴŎǊŜ ŘŜ Ƴƻƴ ŎǆǳǊΣ
Scellé à jamais les caissons de malheur.

Que les malheurs déversés,
Ne soient à jamais enfermés.

La boîte de Pandore verrouillée,
Des mains de Zaynabest jetée la clé.

J'ai Qâsimcomme capitaine,
Pris sa bravoure comme bannière,

Reçu comme uniforme la tunique blanche parfumée,
Des senteurs de son père Ṝŀǎŀƴexprimant sa fierté.



À travers ce rituel du voyage,
Je lui ai destiné ma vie.

Promis la perpétuation du message,
Promis mon fidèle service.

Ma virée s'étend sur quarante jours,
J'aimerais y prolonger mon séjour

Y demeurer pour toujours
Car infini est le temps de l'Amour.

Le bateau vogue sur les mers sacrées,
Cŀƛǘ ǘŀƴƎǳŜǊ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ ŀƎƛǘŞΣ

Les souvenirs ravivés
Du Houssayn sacrifié.



Bercé par le chuintement de la mer,
J'entends le cri de la Mère

Chagrinée, de la perte de son bien-Aimé
Assombrissant le ciel de ses calamités.

À travers ce rituel du voyage,
Je lui ai destiné ma vie.

Promis la perpétuation du message,
Promis mon fidèle service.
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